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 الملخص باللغة العربية: 

رغم ما تثيره ألتّرجمة من نقاش بين ألوفاء للنّصّ وبين ألتّجاوز وخرق ألحدود وقتل 
تظلّ  إلى   ألمعنى،  تشير  ألتّرجمة  كانت  وإن  أللّغات،  وحفظ  ألمعرفة  لنقل  ضروريّة  دأة 
 
أ

يَصْمُدُ   لا  ألفهم  هذأ  فإنّ  ألنقل،  معنى  متضمّنة  خرى 
 
أ بلغة  ألنّصّ  صياغة  مام إعادة 

 
أ

تي    ألمساهمات ألفلسفيّة ألكبرى 
ّ
ألمعنى   ت في مناقشة فعل ألتّرجمة متسائلة عنأِنهَمَكَ أل

وألخيانة   وألنّصّ  فوألحقيقة 
ّ
خر   ، حتّىوألمؤل

 
أ قَلَتْهُ حينا 

ْ
ث
 
وأ معنى،  فْرَغَتْهُ حينا من كل 

 
أ

ك ثر من معنى. 
 
ردفت له أ

 
 عندما أ

ن نلقي   
 
تي نريد أ

ّ
مشروع ألفيلسوفة "باربرأ   ؛ ألضّوء  عليها   من بين تلك ألمساهمات أل

سان
 
من كا فلسفيّة  تجربة  في  ألتّرجمة،  عبر  باللّغات  ألتّفلسف  ضرورة  من  تنطلق  تي 

ّ
أل  "

نها إعادة تشكيل ألمعنى،  تشترط فنّ ألتّعامل مع ألاختلافات  وعدم ألك فّ عن ترجمة 
 
شا

ألقدأس تنزع  كونيّة  رؤية  خر ضمن 
 
وألا ألذّأت  فهم  ذلك  يتيح  ترجمته،  لغة ألمتعذّر  عن  ة 

 جمي هو وعي فلسفيّ بتعدد أللّغات وتفردها. فكلّ فعل تر أللوغس وتقصي ألغلوبيش،

"باربرأ   تناقش  نتساءل: كيف  ألفلسفيّ  ألتّصوّر  سان وفق هذأ 
 
ألعلاقة  كا أللّغة "  بين 

قافات للثَّ عُبُورٌ  هي  ألترجمة  ن 
 
أ وكيف  ألفلسفيّة  وألفلسفة،  ألدّلالة  هي  ما  وألسياسية ؟ 

لا يفضي هذأ ألتّصوّر إلى جعل عمل ألمترجم معقّدأ ومن ثمّة هو يُفقد 
 
للمتعذّر ترجمته؟ أ
   ألتّرجمة مرونتها؟ 

 
أ خير 

 
ألا تَ وفي  إلى  ألترجمة  ن تؤدّي هذه 

 
أ يمكن  وتَ ظِّ شَ لا  ألمعنى   انِ هَ يَ ي 

 تنتهي؟ مفردأت قد لا  ألفكر في رحلة لملاحقة  

 الكلمات المفتاحية: 
 باربرأ كاسان   ألمتعذّر ترجمته؛  ألتّرجمة؛  أللّغة؛   ؛ غاتفلسف باللّ ألتّ 
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Abstract: Despite the ongoing debate in translation between 
being faithful to the text and distorting its meaning, translation remains 
an essential tool for transmitting knowledge and preserving languages. 
While translation is often understood as the process of rewriting a text in 
another language, this view fails in light of major philosophical 
discussions on the subject. These debates challenged fundamental 
concepts such as meaning, discourse, truth and culture that either  
stripped translation of meaning or opened multiple interpretations. 

Among these influential contributions, Barbara Cassin stands out 

for her advocacy of philosophizing in languages through translation. 

Her philosophical experiment aims to reshape meaning by engaging 

with differences and embracing the challenge of translating the 

untranslatable. This approach enables self-understanding and deeper 

comprehension of the Other within a global vision that desecrate the 

Logos’ sanctity and rejects the Globish’s dominance. In Cassin’s 

view, every act of translation is a philosophical awareness of 

languages’ limits. 

From this philosophical perspective, one asks: How does Barbara 

Cassin explore the relationship between language and philosophy, 

and how does she define the act of translation? What is the 

philosophical significance of the untranslatable? Does this 

perspective make the translator’s work complex and the translation 

lose its flexibility?  

Keywords: Philosophizing in languages; language; translation; 

untranslatable; Barbara Cassin 

 

  مقدمة:

نّها في 
 
فرأد، لا

 
دأة للتّوأصل بين ألا

 
إنّ ألحديث عن أللّغة يتجاوز فكرة أعتبارها مجرّد أ

وسيلة   ألمعرفة، لجوهرها  في   بناء  ألمتخفّيّة  ألحقائق  وتتجسّد  ألبشريّ  ألوعي  يتحدّد  بها 
وألتّجلّي  للظّهور  دأة 

 
أ فهي  ألوأقع،  في  متدأولا  ممكنا  ألعقليّ  لُ  ألمُ تاَمَّ ويصبح  ل،  مُتَمَثَّ

ّ
أللا

ن تحقّق 
 
 من خلالها عالم مشترك بين ألجميع ومفتوح على ألكلّ، وما كان للبشريّة أ

 
ينشا
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وجودها وحضارتها وتقدّمها من دون أللّغة، فهي في علاقة دأئمة مع تطوّر ألعقل تُلازمه في 
 كلّ لحظة من لحظات عَيْشِهِ للحقيقة. 

و  كبرى  سئلة 
 
أ ويطرح  خرى، 

 
أ ساسيّة 

 
أ مفاهيم  مع  همّيّته 

 
ولا أللّغة  مفهوم  يتشابك 

ألحقيقة،  بناء  و  ألمعنى  ل  لتَشَكُّ محاولة  يّ 
 
أ في  محوريّا  عنصرأ  كلّه  ذلك  في خلال  يظلّ 

للتّساؤل  إثارة  ألمفاهيم  ك ثر 
 
أ باللّغة من  ألمعنى وألحقيقة في علاقتهما  مَفهُومَي  لذلك كان 

أللّغة كذلك ضمن سياقات متعدّدة ثقافيّة وفكريّة وعلمية وحتّى  وألتّناول ألفلسفيّ، تثير 
همّيّة، وهل يمكن للفكر 

 
ذي يطرح بدوره إشكاليّة ألعلاقة وألا

ّ
نفسيّة أرتباطا وثيقا بالفكر أل

ن تعبّر عن ما
 
خر؟ و هل يمكن للغة أ

آ
يّ منهما يحدّد ألا

 
ن يوجد في معزل عن أللّغة؟ وأ

 
 أ

في  ألانتصار   يوجد  على  وإصرأرهم  ألفلاسفة  أشتغال  مام 
 
أ تنتهي  لا  سئلة 

 
أ وهي  ألفكر؟ 

خر. 
آ
حدهما دون ألا

 
 لا

يُطرَح مصطلح أللّغة كذلك على نحو مفرد، لكنّ ألوأقع يفرض تعدّدها وتنوّعها، هي 
دأة تعبير وتوأصل ومجموعة ترأكيب لغويّة ومفردأت، لكنّها في 

 
نّها أ

 
في ألمفرد من ناحية أ

ألثّقافيّة  حمولتها  لها  لغة  فكلّ  ألبعض،  بعضها  عن  ومختلفة  متعدّدة  لغات  هي  ألجمع 
و  وجغرأفيّتها  تاريخها  لها  معيّن،  وعي جماعيّ  عن  تعبّر  ألمعرفيّة،  بنيتها  ولها  وألفكريّة، 
خرى لكنّ كلّ وأحدة منها 

 
ن تتدأخل مع لغات أ

 
مفردأتها وقوأعدها ألخاصّة كذلك، يمكنها أ

 هي فريدة من نوعها. 

ألبشريّ  ألاجتماع  ولضرورة  كان  ألجميع،  بين  مشتركة  وأحدة  لغة  توجد  لا  نّه 
 
ولا

مفردأت  على  للتّعرّف  ليس  بينها،  فيما  أللّغات  تتضايف  ن 
 
أ من  وألعلميّ  ألثّقافيّ  وألتّطوّر 

ألثّرأء  على  ألاطّلاع  و  خر 
آ
ألا فهم  إلى  ما هو حاجة  بقدر  أللّغويّة  وقوأعدها وضوأبطها  أللّغة 

ذي هو سرّ ألتّميّز وألتّفرّد، وقد كان ذلك ألتّضايف غالبا عبر 
ّ
ألمعرفيّ وألثّقافيّ للغات، وأل

حرى هي محاولة لالتقاط ألمعنى 
 
و بالا

 
خرى أ

 
تي تحاول نقل ألنّصّ من لغة إلى أ

ّ
ألتّرجمة أل

ألحقيقة  مُلِحّ مشكلة  ما يطرح وبشكل  بلغة مختلفة، وهو  نصّ جديد  وإعادة صياغته في 
ألمُتَرجَم؟  ألنّصّ  ن تقدّم بديلا مطابقا في ألمعنى عن 

 
أ ألنّصّ، فهل يمكن للتّرجمة  دأخل 

مام خطاب له دلالاته ورموزه ألمُثقَلَة 
 
ما حروف وكلمات بل سيكون أ

 
نّ ألمُتَرجِمَ لن يكون أ

 
لا

 بالثّقافيّ وألتّاريخيّ وألنّفسيّ كذلك. 

فكار 
 
وألا وألثّقافات  ألعلوم  نقل  إلى  للمعنى  ألعسيرة  ألولادة  رغم  ألتّرجمة  فضت 

 
أ

ت حضارأت كبرى و تطوّر 
 
إذ بفضلها نشا ألشّعوب،  ألمعرفيّ بين  ألتّبادل  في  سهمت 

 
 توأ

مم،
 
أ ألذّكاء ألاصطناعيّ  علوم وبرزت  وهي تَعرِفُ أليوم تطوّرأ غير سابق بفضل تكنولوجيا 
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تي أستطاعت كسر ألحوأجز أللّغويّة بين ألشّعوب وسهّلت 
ّ
ليّة أل

آ
عبر ما يسمّى بالتّرجمة ألا

 عمليّة ألتّوأصل. 

ألتّرجمة  قصد 
 
أ ألتّرجمة؛  من  خير 

 
ألا ألنّوع  هذأ  في  ألبحث  نريد  لا  نّنا 

 
أ ألمؤكّد  من 

لة 
 
ن نثير مسا

 
نّها جديرة بالاهتمام و موضوع دَسِمٌ للتّناول ألفلسفيّ، بل نريد أ

 
ليّة رغم أ

آ
ألا

ألفرنسيّة  وألفيلولوجيّة  ألفيلسوفة  له  سّست 
 
أ جديد  فلسفيّ  مشروع  خلال  من  ألتّرجمة 

نظر ألتعليق رقم  
 
 ( 1"باربرأ كاسان" )أ

تكون  لا  بحيث  ألتّرجمة،  عبر  باللّغات  ألتّفلسف  همّيّة 
 
أ من  كاسان"  "باربرأ  تنطلق 

نها 
 
خرى، بل هي تجربة فلسفيّة عميقة من شا

 
خيرة مجرّد نقل نصوص من لغة إلى أ

 
هذه ألا

إعادة تشكيل ألمعنى، فكلّ لغة تحمل رؤية حول ألعالم وتعكس ألبعد ألثّقافيّ وألتّاريخيّ 
ن لها، وتحتاج إلى بحث عميق لفهم دلالات ألنّصّ وسياقاته، يتمّ ذلك من  وألفكريّ ألمُ كوِّ
على   

 
تطرأ تي 

ّ
أل ألاختلافات  عبر  ترجمته  ألمتعذّر  مع  ألتّعامل  وفنّ  باللّغات  ألتّفكير  خلال 

تعترف  كونيّة  رؤية  ضمن  خر 
 
وألا ألذّأت  فهم  يتيح  ما  وهو  خرى، 

 
أ إلى  لغة  من  ألمفردأت 

بعبقريّة كلّ أللّغات، ومن ثمّة كلّ فعل تُرجُمِيّ هو وعي فلسفيّ بحدود أللّغات و تَمَظهُرَأتِها 
 ألثّقافيّة. 

أللّغة  بين  ألعلاقة  كاسان"  "باربرأ  تناقش  نتساءل: كيف  ألفلسفيّ  ألتّصوّر  وفق هذأ 
ألفلسفيّة   ألدّلالة  هي  ما  للثّقافات؟  عبور  هي  ألتّرجمة  نّ 

 
أ وكيف  وألسّياسيّة وألفلسفة، 

ر ترجمته؟ وهل تحصر هذه ألفيلسوفة  مهمّة ألفلسفة في ألتّفكير باللّغات من خلال  للمتعذَّ
نّها بصدد وضع 

 
م أ

 
خرى، أ

 
 عليها من لغة إلى أ

 
تي تطرأ

ّ
تتبّع ألمفردأت و رصد ألاختلافات أل

ر ترجمته إلى جعل عمل ألمترجم معقّدأ وصعبا  لا يفضي ألتّركيز على ألمتعذَّ
 
رؤية فلسفيّة؟ أ

ي  ن تؤدّي هذه ألترجمة إلى تشظِّ
 
لا يمكن أ

 
خير أ

 
ومن ثمّة هو يفقد ألتّرجمة مرونتها؟ وفي ألا

 ألمعنى وتَيَهَانِ ألفكر في رحلة لملاحقة مفردأت قد لا تنتهي؟ 

يّة علاقة؟ ال  -1
 
  فلسفة واللّغة: ا

بالدرجة   إنّ ألحديث عن ألعلاقة بين ألفلسفة وأللّغة عند "بربرأ كاسان" هو بحث   
ولى  

 
ساسيّا في صياغة مشروع بهماعلاقة ألفيلسوفة  في  ألا

 
تي كانت عاملا أ

ّ
، تلك ألعلاقة أل

ألفلاسفة  على  غريبا  ليس  وهذأ  "ألتّرجمة"،  هي  وأحدة  كلمة  في  أختصاره  يُمكن  فلسفيّ 
ثيرها 

 
فكارهم ونظريّاتهم وفق مرجعيّات كان لها تا

 
غلبهم إن لم نقل جميعهم قد  صاغوأ أ

 
فا

 ألقويّ عليهم. 

باللّغة  ألفلسفة  علاقة  عن  ك تبها  همّ 
 
أ وفي  حوأرأتها  كلّ  في  كاسان"  "باربرأ  تتحدّث 

مهمّة  هي  خيرة 
 
ألا هذه  ألتّرجمة،  فعل  عن  كلامها  خلال  من  ساسيّ 

 
أ بشكل  وتثيرها 
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عن  باللّغات"،ف "ألإبدأع  "يتفلسف  عندما  لِنَقُل  و 
 
أ أللّغة  على  يشتغل  عندما  ألفيلسوف 

كاسان." "باربرأ  ألفلسفيّة"تقول  ألثّقافيّة  من  جزء  هو  ألتّرجمة  ألفلسفة   طريق  )كاسان، 
 (. 8، صفحة 2022وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان، 

يستفيد  خرى، 
 
أ بلغة  ألنّصوص  أستكشاف  في  ألفلسفة  دأة 

 
أ هي  ألتّرجمة  نّ 

 
أ لاشكّ 

و وضع  وألتّحليل  ألنّقد  وألمفاهيم وفي  فكار 
 
ألا ي  تَقَصِّ و  ألدّلالات  فهم  ألفيلسوف في  منها 

مّ ألمعطاءة 
 
ألنّظريّات، وهذأ ما يشهده تاريخ ألفلسفة وألتّرجمة معا، وكل ذلك بفضل ألا

عمّ من ألفلسفة وبالتّالي من ألتّرجمة، بل إنّ ألفلسفة هي 
 
"أللّغة"،ولهذأ ألسّبب أللّغة هي أ

دأء حسب "باربرأ كاسان". 
 
 إحدى مستويات ألكلام إضافة إلى ألبلاغة وفنّ ألخطاب وألا

إلى   بالعودة  ألكلام  بعاد 
 
أ ألفيلسوفة  هذه  حد تُحلّل 

 
با ألفلسفة  تختص  إذ  أليونان، 

بعاد
 
نها تقدّم لنا خطابا فكريّا عن موضوع   (؛ ألكلام عن )، فَمُهمّتها تنحصر في  تلك ألا

 
ي أ

 
أ

يعكس تطابق ألقول مع و  ما تكون غايته ألكشف عن ألحقيقة ويكون خاليا من ألتّناقض،  
خر 

آ
أ بعد  إلى  إضافة  هذأ  ألخطابة،  وفنّ  بالبلاغة  يختصّ  ما  هو  ألثّاني  ألبعد  مّا 

 
أ ألوأقع، 

ألتعليق رقم   دأئيّ )أنظر 
 
ألا بالبعد  ن 2تقترحه"باربرأ كاسان" وتسميه 

 
أ (، ومن هنا يمكن 

أليونانيّ ألقديم  ألتّقليد  دأة ألفلسفة به تُفصح عن ألفكر، تقول :"إنّ 
 
أ نّ ألكلام هو 

 
أ نعتبر 
ي قول شيء ما عن شيء في عبارأت تهدف يميّز بُ 

 
وّل هو )ألكلام عن( أ

 
عدين من ألكلام. ألا

هنا" تكمن  كلّها  ألفلسفة  كائن.  هو  وما  يقال  ما  بين  ألتّطابق  وإلى  ألحقيقة  )كاسان،   إلى 
 (. 5، صفحة  2022ألفلسفة وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان،  

وفي سياق  ألفلسفيّ،  للتّفكير  دوأت 
 
أ بمثابة  هما  )ألكلام(  أللّغة  و  ألتّرجمة  من  كُلٌّ 

رقاما على 
 
دوأت ألتّفلسف باللّغات، ليست ألعمليّة كمّيّة لنقدّم أ

 
نظريّة "باربرأ كاسان" هما أ

في  ألتّفكير  يمكن  لا  تكامليّة  جوهريّة  علاقة  هي  بل  ألعمل،  دوأت 
 
أ من  ألاستفادة  نسبة 

 حدودها لا كمّا ولا كيفا. 

فكّر قطّ 
 
كيدأ منها على أرتباط ألفلسفة باللّغة "لم أ

 
خر تا

آ
تقول "كاسان" في موضع أ

ولطالما  وألعلوم،  ألفنون  و 
 
أ ألبلاغة  و 

 
أ دب 

 
ألا و 

 
أ ألشّعر  منفصلة عن  نّها 

 
أ ألفلسفة على  في 

خر["
آ
أ و ]شيء  فلسفة  نّها 

 
أ ومارستها على  بها  حسست 

 
وألتّرجمة حوأر    أ ألفلسفة  )كاسان، 

 . ( 5، صفحة  2022مع باربرأ كاسان،  

خرى، بل 
 
ألتّخصّصات ألا و قطيعة مع 

 
أ إنّ ألفلسفة عند "كاسان" ليست لها حدود 

ذي لا ينتهي، لذلك هي ترى 
ّ
لف ألفكريّ وألنّقديّ وألتّحليليّ أل

آ
هي في حالة من ألتّلاقُح وألتّا

دب وألشّعر
 
خرى خاصّة ألا

 
نّه لا بدّ من إعادة ألنّظر في علاقة ألفلسفة بالتّخصّصات ألا

 
 ،إذأ

أتّصال  على  تكن  لم  إذأ  بالفلسفة؟  يتعلّق  ماذأ  ألفلسفة،  تعريف  إعادة  ألضّروريّ  :"من 
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تي يتمّ صقلها وتدأولها؟ ولكن 
ّ
بالنّصوص ألتّي تسجّل تاريخ ألفلسفة وألمفاهيم ألوأردة وأل

يضا وقبل كلّ شيء بالكلمات ألمرتبطة بالحياة أليوميّة
 
 « binjour/ « vale » / « khaireأ

/ « salaam » ou « chalom »)  "كيف تفتح ألعالم؟، 

حسب    ألوسيط  كونها  ألتّرجمة  خلال  من  تتحقّق  وألفلسفة  أللّغة  بين  ألعلاقة  إنّ 
ف "ألتّرجمة   التّفكير باللّغات يتم بالتّرجمة،لذلك هي تصفها بقولها: "بربرأ كاسان" بينهما، 

، 2022)كاسان، ألفلسفة وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان،    هي موضوع فلسفيّ بامتياز"
نّها مرتبطة بالحياة أليوميّة  3صفحة  

 
تي وصفتها با

ّ
 /binjour)(،وهو ما تشير إليه ألكلمات أل

« vale » / « khaire » / « salaam » ou « chalom »)   لغات من  أنتَقَتهَا  تي 
ّ
،وأل

ن ننفتح على ألعالم فكلّ 
 
أ نّ هذه ألكلمات يمكن من خلالها 

 
أ مختلفة، ثم تتساءل كيف 

 لغة هي رؤية للعالم. 

وّل لقاء مع ألنّصّ يصطدم ألمترجم "ألمُتفلسف باللّغات"بالدّأل وبما توحي إليه 
 
ففي أ

 رحلة ألمترجم متفلسفا باللّغات، فهو لا يبحث 
 
دب وألشّعر، وهنا تبدأ

 
نصوص ألفلسفة وألا

خرى، بل إنّه يتعامل مع ألمستعصي على ألتّرجمة، 
 
عن مرأدفات للكلمات لينقلها إلى لغة أ

ي  
 
صالتها وعرأقتها  أ

 
تي لم تسمح بالتّنازل عن أ

ّ
تتضمّن دلالات قويّة عريقة   فهي ألكلمات أل

 بثقافتها وتاريخها. 

ألمستعصي  نّ 
 
لا ألكلمة،  تتضمّنها  تي 

ّ
أل ألدّلالات  يكمن في كشف  ألمترجم هنا  دور 

، فكلّ كلمة هي في  على ألتّرجمة ليس ما لا يُترجم، بل هو ما يجعلنا نُترجمُه بشكل مُستمرٍّّ
خر ومن فهم 

آ
خرى نحن ننتقل من فكر إلى أ

 
أرتباط بفكر ما، وفي ألانتقال من كلمة إلى أ

خر. 
آ
 إلى أ

ألمعنى  في  يُحدِثُ خللا  قد  ذي 
ّ
أل ألغموض  يكشف  ن 

 
أ نه 

 
شا من  باللّغات  ألتّفلسف 

معيار  إلى  تستند  لا  ولكنّها  محتملة  )مرأدفات(  خيارأت  مام 
 
أ ألمُتَرْجِمَ  يَضَعُ  و  ألدّلاليّ، 

ما
 
نّ ألمُتَرْجِمَ سيجد نفسه أ

 
و أ

 
تي تشير إلى  محدّد، أ

ّ
في نفسه  ألمعنى  م عدد من ألكلمات أل

تي 
ّ
في   تسمّى بالمتجانسات، فتكون مهمّة ألفيلسوف ألمشتغل على ألترجمة  لغة وأحدة وأل

ذي يك تنفها،"فاللّغة ليست شيئا 
ّ
هذه أللّحظة مقارنة ألمفردأت ونزع ألالتباس وألغموض أل
ألتّاريخ" تي خلّدها 

ّ
أل ألالتباسات  خر سوى مجموعة من 

آ
ثقافة   أ بوصفها  ألتّرجمة  )كاسان، 

 (.  12، صفحة  2017حوأر مع باربرأ كاسان،  

نّها عبور   -2
 
 : بين اللّغات  وسفر   للثقافات  التّرجمة في ا

رغم ما يشر إليه مصطلح ألتّرجمة من صعوبة وما يثيره من نقاش بين ألوفاء للنّصّ 
همّيّة عن 

 
وبين ألتّجاوز وخرق ألحدود وقتل ألمعنى، تبقى ألتّرجمة ضرورة بشريّة لا تقلّ أ
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يمكننا  و  كذلك،  وألثّقافيّة  وألاقتصاديّة  وألسّياسيّة  ألاجتماعيّة  ألحتميّة  تفرضها  أللّغة، 
نّها من عناصر ألتّفاعل ألبشريّ وتطوّره، وإذأ كان مصطلح ألتّرجمة في ألفهم ألعامّ 

 
ألقول أ

خرى متضمّنا معنى ألنّقل، فإنّ هذأ ألفهم لا يَصْمُدُ ولا 
 
يشير إلى إعادة صياغة ألنّصّ بلغة أ

ألمفهوم  أِنهَمَكَت في مناقشة  تي 
ّ
أل ألتّرجمة  ألكبرى حول  ألفلسفيّة  ألنّظريّات  مام 

 
أ يَسْتَقِيمُ 

فرغت
 
فا ف...، 

ّ
وألمؤل وألخيانة  صل 

 
وألا وألحقيقة  ألمعنى  حول  كل   هوتساءلت  من  حينا 

ك ثر من معنى. 
 
ردفت له أ

 
خر عندما أ

 
ثقلته حينا أ

 
 معنى، وأ

ألتّرجمة  ذي حصل بين ألفلاسفة حول مدلول 
ّ
أل نّ هذأ ألارتباك وألاختلاف 

 
أ لاشكّ 

همّيّتها في تطوّر ألفكر وحفظ أللّغة وأستمرأرها، ولا يمكن في هذأ ألمجال ألضّيّق 
 
يعكس أ

بل  ألتّرجمة،  مهمّة حول  نظريّات  وبرعوأ في صياغة  بدعوأ 
 
أ ذين 

ّ
أل ألفلاسفة  إلى  نشير  ن 

 
أ

للتّرجمة  كاسان"  "باربرأ  ألفرنسيّة  ألفيلسوفة  ذي وضعته 
ّ
أل ألفلسفيّ  بالتّصوّر  هنا  سنك تفي 

ذي غمرته بمفاهيم عميقة من رحم أللّغة بدأية من ألتّعدّد إلى ألمفردأت إلى ألاختلاف 
ّ
وأل

 إلى ألتّجانس وصولا إلى ألمتعذّر ترجمته في تعارض مع  أللوغوس وألغلوبيش. 

نّ ألتّرجمة هي عمل مُضنِي يتطلّب مهارة 
 
وفي سياق ذلك كلّه تَعتَبِر "باربرأ كاسان" أ

نّ ألمترجم سيكون في موأجهة صعبة للمُختلف بين أللّغات، بل سيجد 
 
ودِرَأيَةً كذلك، لا

ن يبحث عن ألانسجام وألتّناسق دأخل ألمختلف 
 
ف بينها وأ

ّ
ن يُؤل

 
مام ثقافات عليه أ

 
نفسه أ

ودلالات  بمعاني  صبغتها  تي 
ّ
وأل ألمفردأت  بها  مرّت  تي 

ّ
أل أللّحظات  كل  يترصّد  ن 

 
وأ ذأته، 

و  ألكلمة  سيرة  بلسانه  لنا  سيحكي  ألمترجم  نّ 
 
وكا خرى، 

 
أ إلى  لغة  من  مختلفة  جعلتها 

ت عليها، وهذأ يستوجب فنّ ألتّعامل مع ألاختلافات في أللّغة. 
 
تي طرأ

ّ
 ألتّحوّلات أل

ذي"
ّ
أل ألتّرجمة عن دلالة ألفعل "ترجم"  عبّر عن وهي تكشف في خلال كلامها عن 

"ترجم تّ   ألفرنسيّ    "traduire فعل 
 
أللّ وألمتا من   ي 

ّ
أللا من  traducere تينيّ فظ  وليس 

 أليونانيّ 
ّ
خرى ة ألقديمة أل

 
 إلى كلمة أ

 
خيرة تلجا

 
تي لم تحتوِ على رديف لهذأ ألفعل، فهذه ألا

  hermêneuein هي
ّ
ويل". وفي أللّ وأل

 
ة يحيل لفظ غة ألعربيّ تي تفيد معنى "ألتّفسير" و"ألتّا

ألتّ  معنى  على  ألنّ "ترجمة"  في  ألتّرجمة،  إلى  يُشار  حين  في  يضا. 
 
أ ألصّ فسير  ة ينيّ صوص 

مماثل  غير  وجهها  يكون  بحيث  ألمطرّز  ألحرير  من  قطعة  قلب  حركة  نّها 
 
أ على  ألقديمة، 
نّ 
 
أ رغم  ألرّوعلقفاها  من  تخلو  لا  أستعارة  وهي  ألوجهين.  كلا  في  ألقطعة  ذأت  تظلّ   ة"ها 

 (. 2022)كاسان، يجب مقاومة عولمة أللّغات،  

تي 
ّ
يكشف تتبّع تحوّل ألفعل "ترجم" دأخل لغات مختلفة رحلة ألكلمات ودلالاتها أل

نّ كلّ لغة لها عبقريّتها ولها ثقافتها، ومن 
 
خرى، لذلك ترى "كاسان" أ

 
تعرفها من ثقافة إلى أ

تقصّي  إنّ  بل  فقط،  بمرأدفاتها  نك تفي  ن 
 
وأ وأحدة  لغة  على  ننغلق  ن 

 
أ ألممكن  غير 
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ألمرأدفات دأخل أللّغات عبر ألتّرجمة يكشف عن أختلافات قد تكون غير قابلة في بعض 
كيفيّات  على  خلالها  من  نتعرّف  فكريّة  تجربة  ألتّرجمة  تكون  وهكذأ  للانسجام،  حيان 

 
ألا

 . مختلفة لفهم ألعالم

خرى، 
 
و تحويله من لغة إلى أ

 
إنّ ألتّرجمة على هذأ ألنّحو ليست وضعُ مقابلٍّ للنّص أ

عقد من ذلك بك ثير 
 
فهي لا تبحث عن مرأدفات وتقوم بترتيبها كعمل تقنيّ، بل إنّ مهمّتها أ

إنّها  خرى بل 
 
أ أللّغات، ولا تك تفي بالتّرجمة من لغة إلى  نّها تتعامل مع ألاختلافات بين 

 
لا

تسافر بينها، فكل لغة لها ثقافتها ولها رؤيتها ألخاصّة ولها بذلك مفردأتها، وألتّرجمة تبحث 
" وضوحا،  ك ثر 

 
أ فهمٍّ  جل 

 
أ من  وتقارنه  بينها  يتشابه  لا  ن فيما 

 
وأ نعبّر  ن 

 
أ يعني  نترجم  ن 

 
أ

خر تنن
 
و نسافر من لغة إلى أ

 
 (. 2022)كاسان، يجب مقاومة عولمة أللّغات،   ى".قل أ

تقول"تعني  فهي  لسانه،  في  ألنّصّ  على  ينكبّ  ذي 
ّ
أل ألقرأءة  فعل  ألتّرجمة  تستدعي 

لسانها"  في  ألنّصوص  قرأءة  عمليّة  إنّها  ألقرأءة.  شيء  كل  قبل  ألتّرجمة   ألتّرجمة  )كاسان، 
(،فالنّصّ ليس سلعة جاهزة يمكن 8، صفحة  2017بوصفها ثقافة حوأر مع باربرأ كاسان،  

ليست  نها 
 
لا ألبساطة،  بهذه  ألتّرجمة  فهم  يمكن  لا  أستبدأله،  و 

 
أ خرى 

 
أ بسلعة  مقايضته 

خرى، فكل نصّ هو مك توب بلغة ما وكلّ لغة هي ثقافة، وكل ثقافة تعني 
 
تبديل كلمات با

خرى"
 
نّ "ألنّصّ هو دأئما نصّ لنصوص أ

 
)كاسان، ألتّرجمة بوصفها ثقافة حوأر مع باربرأ   أ

 ( 7، صفحة  2017كاسان،  

خر، بل قد تعيد 
آ
إنّ ألنّصوص حسب "كاسان" تتفاعل فيما بينها ويؤثّر بعضها في ألا

لن  ولهذأ  دأئم،  أرتباط  في  فهي  عليها  تضيف  و 
 
أ خرى 

 
أ نصوص  مضمون  ألنّصوص  بعض 

تي 
ّ
تكون ألقرأءة عملا سهلا، فهي تَعبُرُ ألحروف وألكلمات إلى ما ورأءها لتعيش ألتّجربة أل

نتجت ألنّصّ نحو ألبحث عن ألمعنى من خلال لسانها ألخاصّ، فالقرأءة هي فعل مُحايث 
 
أ

صليّ من حيث ألمعنى. 
 
 للنّصّ ألا

تي 
ّ
تي يتعذر ترجمتها بين أللّغات وأل

ّ
تركّز ألتّرجمة عند "باربرأ كاسان" على ألكلمات أل

بَقِيَت لفرط دلالاتها وحمولتها ألمعرفيّة وألثّقافية على حالها، في محاولة لتجاوز ألصّعوبات 
جديد  لغويّ  سياق  دأخل  ألمعنى  تشكيل  وإعادة  ألمرأدفات،  إلى  ألوصول  تعيق  تي 

ّ
أل

ر  صليّة، وهذه ألمرأدفات هي ما أصطلحت عليه بالمتعذَّ
 
يفضي إلى إعادة فهم ألنّصوص ألا

 ترجمته 

 :    Les intraduisiblesالمتعذّر ترجمته -3  

تي 
ّ
خِيلُ" بعض ألمعاني أل ذي نسمّيه في أللّغة ألعربيّة "ألدَّ

ّ
ربّما يتضمّن ألمصطلح أل

ر ترجمته، فك ثيرأ ما تعترضنا مرأدفات تسمّى في قوأميس  سندتها "باربرأ كاسان" للمتعذَّ
 
أ
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تي 
ّ
مّ أل

 
 لغتها ألا

ّ
ومعاجم أللّغة ألعربيّة "دخيلة" وهي في ألحقيقة دخيلة على كلّ أللّغات إلا

و مقابلا فتمّ أستعارتها كما هي 
 
أ أللّغويّون مكافئا  لها  بمثابة مفردأت لم يجد  نتجتها، هي 

 
أ

صليّة، فالدّخيل هو 
 
نّها أ

 
صليّة وكا

 
صبحت منذ ذلك ألحين كلمة متدأولة في غير لغتها ألا

 
وأ

تي 
ّ
دخلت في كلام ألعرب وليست منه  :"ألكلمة أل

 
(، 231، صفحة  2003)أبن منظور،    "  أ

ما يغذّي فضولنا من  أليونانيّة  أللّغة  ك ثيرة ولعلّنا نجد في  ألسّياق هي  وألمفردأت في هذأ 
وعلى  عموما،  وألفكريّة  وألثّقافيّة  ألسّياسيّة  ألخطابات  في  ك ثيرأ  نتدأولها  تي 

ّ
أل ألمفردأت 

 سبيل ألمثال لا ألحصر مفردة فلسفة ألمشتقّة من أليونانيّة "فيلو سوفس". 

رجمة" فكرة ترجمة (" في ك تابه"عن ألتّ 1913/2005) Paul Ricœurيثير "بول ريكور 
   "ما

ّ
أل يترجم"  يشكّ لا  تناقضا جذريّ ذي  ألتّ ا  ل  فعل  نّ رجمة،  في 

 
أ عامل من حيث  بمثابة  ه 

ساسيّ 
 
للتّ   أ نفسه  ودأفع  ن 

آ
ألا وفي  للنّ   هو رجمة  قابل  وتكمن غير  خرى، 

 
أ إلى  لغة  من  قل 

 غات وتنوّ د أللّ صعوبة ذلك في تعدّ 
ّ
خرى من حيث عها أل

 
تي تختلف كل وأحدة منها عن ألا

ة وأحدة تحمل رؤية للعالم، ومن ثمّ  فكلّ  ، ةاريخيّ ة وألتّ قافيّ ناتها ألثّ ترأكيبها ودلالاتها ومكوّ 
وسع من ذلك فهي  رجمة على ألكلمات فقط بل هي  ألتّ   لا تتمّ 

 
ضني يحاول عبور تلك عمل مُ أ

غات ة أللّ ديّ رجمة منذ ألانطلاق، وهو تعدّ ؤى ألمختلفة،يقول:"هناك شيء غير قابل للتّ ألرّ 
 
ّ
ع، وألاختلاف بين نوّ ألتّ   Humboldtذي ينبغي تسميته من ألبدأية كما يرى هومبولتوأل
 أللّ 

ّ
)ريكور،    رجمة مستحيلة"فيؤدي مسبقا إلى جعل ألتّ   م فكرة تنافر جذريّ ذي يقدّ غات أل
بالاستحالة فهو في   ئُ بِ نْ ن كان يُ ،لكن مالا يترجم وإ(59، صفحة  2008)ريكور،        (2008

يحوّ أل ن 
 
أ يمكنه  إمقابل  ألمترجم  إلل عمل  فعل  ألتّ ى  وخلق عن طريق  وإعادة بدأع  ويل 

 
ا

   تشكيل ألمعنى.  

ألمقتضبة ألإشارأت  مقابل هذه  ر   في  )بالمتعذَّ تسمّيه  ما  مام 
 
أ كاسين"  "بربرأ  تضعنا 

خرى، لا يوجد 
 
صليّة إلى لغات أ

 
تي نُقلت كما هي من لغتها ألا

ّ
ترجمته(، وهو ألمرأدفات أل

بهذأ  تك تفي  لم  كاسان"  "بربرأ  لكنّ  منها،  قريب  حتّى  و 
 
أ يقابلها  و 

 
أ يكافئها  مرأدف  لها 

سهبت في شرحه وبيان 
 
ذي ينطبق على "ألدّخيل" في لغتنا ألعربيّة، بل أ

ّ
ألوصف فقط أل

ساسه. 
 
 خصائصه وصياغة نظريّة في ألتّرجمة على أ

ذي تصعب ترجمته له من ألمرجعيّة ألتّاريخيّة و ألخصوصيّة ألثّقافيّة   
ّ
إنّ ألمرأدف أل
ألفلسفية   وألانتماء  وألحمولة  وألعرأقة  صالة 

 
ألا طابع  عليه  ضفت 

 
أ تي 

ّ
من وأل منعت  ألتي 

تي أُنْتِجَ بها حاملا لدلالاته ورمزيّته ألقويّة. 
ّ
خرى فبقي على هيئته أل

 
 ترجمته إلى لغة أ

ألمُ  بمثابة  كاسان"  "لباربرأ  بالنّسبة  ألتّرجمة  عن  ألمتعذّر  ويعتبر  ساسيّة هذأ 
 
ألا همّة 

خرى، فهي
 
تي توحي إليها ألكلمات في لغات أ

ّ
ي ألترجمة للتّرجمة في بحثها عن ألمعاني أل

 
 ؛أ
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ألفروق  في  ألبحث  طريق  عن  ذلك  و  للنّص،  فهمنا  تعيق  تي 
ّ
أل ألصّعوبات  ل 

ّ
تذل

 وألاختلافات. 

محاط  نّه 
 
لا ألفلسفيّ،  للتّفكير  أنطلاق  نقطة  نّه 

 
أ هو  ترجمته  ر  للمتعذَّ خرى 

 
أ ميزة 

أللّغة  تستطيع  لا  قد  وألتّمثيل،  ألتّعبير  على  ومستعصي  ألالتباس  ويثير  بالغموض 
ر  ألمتعذَّ همّيّة 

 
أ تكمن  وهنا  يقابله،  ما  مرأدفاتها  في  تجد  لا  و 

 
أ به،  ألإحاطة  ألمُ ستَضِيفَةُ 

تخ ما  في  مّل 
 
تا مّل، 

 
للتّا ويدعو  ألتّساؤل  يثير  نّه 

 
أ في  في ترجمته  وبحث  ألكلمات،  فيه 

خرى، و 
 
سندت إليه من لغة إلى أ

 
تي أ

ّ
و أل

 
ر ترجمته أ ن يتقبّلها ألمتعذَّ

 
تي يمكن أ

ّ
ألمعاني أل

ر ترجمته هو تفكير  ألمتجانس، فالمتعذَّ ألتّفكير في  إلى  يُفضِي  ألمعاني  لٌ بين  تَنَقُّ في هذأ 
 فيما يتعذّر ألتّعبير عنه باللّغة. 

ربّما   ترجمته؛ هي  يمكن  لا  ما  و 
 
أ ألتّرجمة  ألمستعصي على  و 

 
أ ألتّرجمة  ألمتعذّر على 

رأدته "باربرأ كاسين 
 
ذي أ

ّ
، وهي Les intraduisiblesبكلمة " "كلّها مرأدفات تفيد ألمعنى أل

خرى وهي متميّزة في كلّ لغة وتشير 
 
تي لا يمكن وضعها في لغة أ

ّ
فُه بقولها:" ألكلمات أل تُعَرِّ

 (Cassin, 2019, p. 12) إلى أختلافها، باختصار هي علامات أختلاف أللّغات"

هي    صل 
 
ألا في  لكنّها  ترجمتها،  يمكن  لا  تي 

ّ
أل ألمفردأت  تقصد  نّها 

 
أ لوهلة  نفهم  قد 

ن لا يك تفي بترجمة وأحدة بل عليه تتبّع 
 
ن يركّز عليها ألمترجم وأ

 
تي يجب فعلا أ

ّ
ألمفردأت أل

خرى، تقول:"ما هو غير قابل للتّرجمة ليس هو ما لا 
 
تي تشير إليها في أللّغات ألا

ّ
ألدّلالات أل

( عن ترجمته"   -إذ يمكننا ترجمة كلّ شيء  -نُقْدِمُ على ترجمته   فُّ و نَك ُ
 
فُّ )أ  بل هو ما لا نَك ُ

 ( 2022)كاسان، يجب مقاومة عولمة أللّغات،  

مشروع  بمثابة  فهو  ألبحث،  من  كبيرأ  حيّزأ  "كاسان"  له  ترجمته خصّصت  ر  ألمتعذَّ
فلسفيّ ضخم عملت عليه مع فريق من ألباحثين لسنوأت طويلة كانت عصارة ذلك معجم 

وربّيّ للفلسفات  
 
ر ترجمته  -عالميّ، سمّي "بالمعجم ألا نظر ألتّعليق رقم -قاموس ألمتعذَّ

 
" )أ

 (، وهي تعتبره عملا فلسفيّا فريدأ ببعديه ألفلسفيّ وألسّياسيّ كذلك. 3

إنّ ألتّرجمة في هذأ ألمعجم كانت تشتغل على ألكلمات وليس على ألمفاهيم ،فاللّغة 
ألتّرأث  في  مُتجذّرة  و  صعبة  و  عميقة  ألكلمات  تلك  كانت  و  بمفردأتها،  عالميّة  تكون 
فلسفيّة  ك ثر 

 
وألا تجريدأ  ك ثر 

 
ألا ألكلمات  هي:"  وصفها  في  تقول  وألثّقافيّ،  ألفلسفيّ 
تي تُعدّ كلمة فلسفيّة بحتة"

ّ
 . (Cassin, 2019, p. 12) ك "ألحريّة" على سبيل ألمثال أل

مثلة ك ثيرة على ألكلمات ألصّعبة ألمتعذّرة 
 
مُ "باربرأ كاسان" في ك تبها وحوأرأتها أ تُقَدِّ

معها،  ألتّعامل  طريقة  نُ  وتُبَيِّ ألمعجم،  في  ترجمتها  على  ألعمل  تمّ  تي 
ّ
وأل ألتّرجمة  على 

 وكمثال على ذلك تقول"
ّ
خذ على سبيل ألمثال ألكلمة أل

 
(. فهي logos)  تي نعتبرها صعبةلنا
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ألتّ  متعذّرة   رجمة،  كلمة 
 
سعة    نّ لا ألرّ   لكنّ كبيرة،لها  ألعلاقة بط  نقطة  وهي  ألبيان  سهلة 

/ب = ج/د  ألتّناسبيّة  
 
ي عناصر منتقاة يتمّ هذأ هو أللوغوس  أ

 
ألرّبط بينها يب بينها،  ألتّقر  أ

نّ لالن هذه ألدّ م أنطلاقا قة«لا»عبمعنى 
 
نماط مختلفة من ع ألكلمة تدلّ  ة، نفهم كيف أ

 
 لى أ

على وحدأت ألكلمات   ة؛ وكيف تدلّ غويّ ة، وأللّ ة، وألخطابيّ نيّ لاة، وألعقياضيّ ات ألرّ ألعمليّ 
لنفسه، ألخطاب، ألقول،  ركيبوألجُمل، ألتّ 

 
ما له  ، كلُّ بط ألمفهوميّ سنة،... إلخ؛ وألرّ ألا

 ( 9، صفحة  2017)كاسان، ألتّرجمة بوصفها ثقافة حوأر مع باربرأ كاسان،   "قة بالفكر لاع

تي   
ّ
أل ألدّلالة  لقوّة  "كاسان"  حسب  ألكلمات  لتلك  مكافئ  مرأدف  إيجاد  يمكن  لا 

تتمتّع بها، بل إنّ ألمحاولة هي أك تشاف ألمعاني ألقريبة منها، وسبيلنا في ذلك هو ألبحث 
على  نشتغل  ثمّة  ومن  شفرأتها،  لفكّ  محاولة  في  لسانها  خارج  ألكلمة  إليه  تومئ  فيما 

تي أستطعن
ّ
وّلا ألمقارنة بين ألمُقًابِلًاتِ أل

 
ن نجمعها، نثري بها لغتنا أ

 
ونعيد إنتاجها ثانيا   ،ا أ

ن تقدّمه لنا، فالعمل يتمّ مستفيدين في ذلك من ثرأء  
 
ساسيّ لغتنا وما يمكن أ

 
على  "بشكل أ

ألمُ   ألمصطلحات 
ّ
أل ن نجد لها مرأدفا وأحدأ   تي لا لتبسة 

 
أ ألتّ خلال عمليّ   فقط  يمكن   رجمةة 

نّ  ،في ألوأقع هي تظهر
 
 لالة في نظر أللّ دة ألدّ ها مصطلحات متعدّ دأئما على أ

ّ
تي ليست غات أل

تقابل في  « pravda» برأفدأ ة وسيّ فريد لترجمتها، فعلى سبيل ألمثال ألكلمة ألرُّ  كافئلها م
 ألفرنسيّ 

ّ
كلا ألحقيقةة  من     «vérité »  وألعدألة   «justice  » ذلك من  ألعكس  ،وعلى 

ألفرنسيّ  متعدّ   «vérité»  ألحقيقة  ألمصطلح  بالنّ   دهو  للّ ألمعاني  ألرّ سبة  تميّ وسيّ غة  فهي  ز ة 
 نّ إ،وهكذأ ف «  pravda»  ة  عن ألحقيقة ألقضائيّ   «  istina»  قة  بين ألحقيقة وألوجود، وألدّ 

لكلّ أللّ  وتسمح  ألمعاني  من  شبكات  تنقل  ألمختلفة  خاصّ   غات  عوألم  بخلق    ة"منها 
(Gnezda, 2014, p. 3) 

هدف يكن  لم  هذأ  إيجاد وفق  ترجمته  ر  بالمتعذَّ أهتمّت  عندما  كاسان"  "بربارأ 
قوّة  مقاومة  على  أللّغات وعدم قدرتها  لمحدوديّة  على حاله  بقي  صل 

 
ألا في  فهو  مرأدفات، 

ألدّلالة ألقائمة فيه فترك ته كما هو، بل إنّ ألغاية هي وضع كيفيّة للتّفكير في أللّغات في حدّ 
تي تعيق عمليّة 

ّ
ذأتها ومحاولة لفهم ألمعقّد وألمستعصي ، وذلك بتحطيم كل ألصّعوبات أل

وإعادة  ألإبدأع  من  حالة  هي  ترجمته  ر  ألمتعذَّ فترجمة  ألنّصوص  على  وألاشتغال  ألتّرجمة 
مدأخل  و  خر 

آ
أ منظورأ  تقدّم  فهي  فيها،  تحصل  مرّة  كلّ  في  أخترأع  ،تقول:"إعادة  ألإنتاج 

ة ولغويّة ونحويّة جديدة" يَّ مثلة نَصِّ
 
خرى وتكيّف أ

 
)كاسان،   جديدة، وتتخلّى عن مدأخل أ

 (. 7، صفحة 2022ألفلسفة وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان،  

وربا هي التّرجمة"  -4
 
 :  اللّغة كرهان سياسي"لغة ا
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إيكو" ومبرتو 
 
"أ من  كاسان"  "باربرأ  رقم تستعير  ألتعليق  نظر 

 
ألمشهورة 4)أ عبارته   )

ألتّرجمة   هي  وربّا 
 
أ  ,La langue de l’Europe, c’est la traductio  " (Cassin"لغة 

Éloge de la traduction – Compliquer l'universel, 2016, p. 25)   هذه   ئ ، توم
أللّغات  بين  ألتّفاعل  خلال  من  تتشكّل  وربّا 

 
لا وألفكريّة  ألثّقافيّة  ألهويّة  نّ 

 
أ إلى  ألعبارة  

وربّا وتحافظ عليها، فهل 
 
تي تحمي لغات أ

ّ
خيرة هي أل

 
نّ هذه ألا

 
ألمختلفة عبر ألتّرجمة، وكا

 هذأ فعلا ما كانت تؤسس له "باربرأ كاسان؟ 

أللّغات    توأجه  تي 
ّ
أل خطار 

 
ألا من  وألتّحذير  ألتّنبيه  عن  ألفيلسوفة  هذه  تتوقّف  لم 

وربيّة، معلنة عن ألبعد ألسّياسيّ للّغة،"أللّغة سياسية، وهذأ ألقاموس سياسيّ بقدر ما 
 
ألا

(، وهو 7، صفحة  2022)كاسان، ألفلسفة وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان،    هو فلسفيّ"
كيد،خلفيّة كانت 

 
تا ألفلسفيّ بكل  ألبعد  إلى  ما يكشف عن خلفيّة سياسيّة خالصة إضافة 

وربّا 
 
ساسيّة لحماية لغات أ

 
جلها "باربرأ كاسان" وكانت ألتّرجمة هي ألطريقة ألا

 
تناضل من أ

ألثّقافيّة وألرّأقية من خطرين، فهي تتساءل في ك تابها "مديح ألتّرجمة" وتجيب في ألوقت 
أللغويو  وربّا 

 
أ ألرّدّ: هناك أثنتان لا نريدهما ولا   -نفسه تقول:" ما هي  تي نريدها، 

ّ
أل فلسفيّة 

نطولوجية" 
 
ألا ألقوميّة  ولا  بالإنجليزية  ألكلّ  لا  ب :  وصفهما  قترح 

 
أ نريدهما،وأللّتان  لا   زلنا 

(Cassin, Éloge de la traduction – Compliquer l'universel, 2016, p. 25)   . 

لهجة  إلى مجرّد  ويحوّلها  معنى  كلّ  أللّغة من  يُفرغ  ذي 
ّ
أل ذلك  فهو  وّل 

 
ألا ألخطر  مّا 

 
أ

و "ألغلوبيش"
 
مَةِ أ

َ
نظر ألتعليق    Globish   ووسيلة توأصل، متمثّلا في ألإنجليزية ألمُعَوْل

 
)أ

بعضها  5رقم يجعل  بل  ألتّقديس،  لدرجة  خرى 
 
أ على  لغة  فضليّة 

 
لا فيؤسّس  ألثّاني  مّا 

 
أ  ،)

بالقوميّة  تهُ  سَمَّ ما  وهو  ذأتها،  في  وقوّتها  عرأقتها  تحمل  غيرها  من  وتجريدأ  فلسفيّة  ك ثر 
 
أ

نطولوجية  
 
 ، nationalisme ontologiqueألا

  :Globish غلوبيشال  -1.4

ك ثر من موضع من ك تبها وهي تعتبرها لغة بل لهجة 
 
تُعرف "كاسان" ألغلوبيش في أ

دب لانتشار تدأولها في ألعالم، بل 
 
ن تقضي على لغة ألثّقافة وألفكر وألا

 
سطحيّة، بإمكانها أ

خيرة لا تحتاج إلى لغة 
 
سهل وسيلة للتّوأصل وإجرأء ألصّفقات ألتّجاريّة، فهذه ألا

 
صبحت أ

 
أ

و 
 
أ ألزّوأل  إلى  ألمطاف  بها  سينتهي  تي 

ّ
وأل كاسان"،  "بربرأ  تصفها  كما  "ألرّأئعة"  شكسبير 

ألتّوأصل  "لغة  هي  ألغلوبيش  تقول  فقط،  وألجامعات  ألمثقّفة  ألطّبقة  على  حصرأ  تبقى 
"ألعامّيّة"  أللّهجات  مستوى  إلى  ألثّقافة  لغات  بتقليص  تخاطر  تي 

ّ
أل ألخدمات  وتقديم 

ألفاق للمصطلح  أليونانيّ  ألسّياسيّة"بالمعنى  للقدرة   Cassin, Philosophie en)  دة 
longues -les intraduisibles en traduction, 2014, p. 13) . 
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ذي أنتشر في 
ّ
يتضمّن هذأ ألقول نوعا من ألمقابلة ألبارعة وألمقصودة بين ألتّصوّر أل

وبين  ألدّيمقرأطيّة  وتبلور  ألسّفسطائيّة  بروز  مرحلة  في  ألميلاد  قبل  ألخامس  ألقرن  يونان 
ألغلوبيش، فمن لم يكن خطيبا بارعا ولا يملك ألقدرة على ألجدأل وألإقناع وتقديم ألحجّة  
ألعامّيّة  أللّغة  نّ 

 
لا للدّولة،  ألسّياسيّ  ن 

 
ألشّا في  يشارك  ن 

 
أ يكمن  لا  بلاغيّة  مهارة  وله 

كلهجة  فالغلوبش  ومنه  سياسيّة،  وليست  ألسّلطة  ممارسة  عن  عاجزة  لغة  هي  وألعاديّة 
ألدّولة  ألسّياسة بل هي خطر على  ألمتخصّصين هي غير مفيدة في  ألنّاس غير  ألعامّة من 

 وعل كيانها ألثّقافيّ، لذلك لابدّ من موأجهتها. 

من    ألقهوة  ولطلب  للتّوأصل  لغة  هي  خر"ألغلوبيش" 
آ
أ موضع  في  "كاسان"  تقول 

ألحالات،  درأسة  أقترأح  من خلال  بروكسل  في  ألعروض  تقديم  و 
 
أ بيكين،  إلى  تمنرأست 

ألمنتجات..."  تقديم  ألتّطوّرأت،  حدث 
 
أ  – Cassin, Éloge de la traduction)  عرض 

Compliquer l'universel, 2016, p. 25)   يشير هذأ ألقول إلى بعض ألمعاني ألوأردة ،
في ألقول ألسابق ل "بربرأ كاسان"، لكنّه بالمقابل يتضمّن تلميحات وتنبيهات، فهي تحاول 
ألمثلى  ألطّريقة  صبحت 

 
وأ ألعالم  كلّ  في  منتشرة  صبحت 

 
أ "ألغلوبيش"  ن 

 
أ تقول  ن 

 
أ

أ ألنّاس صعوبة في تعلّمها وألتّعامل بها، لذلك  ن تضيع للتّوأصل ولا يجد 
 
أ وربّا 

 
أ نتبهي يا 

وألعفويّة  ألاندفاعيّة  من  لحظة  في  وألفلسفة  دب 
 
وألا وألشّعر  ألثّقافة  لغة  ألجميلة  لغتك 
تي يقودها ألعامّة من ألنّاس. 

ّ
 وألسّذأجة أل

نطولوجيةال  -2.4
 
  : nationalisme ontologique قومية الا

نطولوجية" عن 
 
ألا ب "ألقوميّة  تسمّيه  لما  معارضتها  كاسان" من خلال  "باربرأ  تدأفع 

لغة  توجد  لا  إذ  أللّغات،  صل كل 
 
أ للُغة وأحدة هي  يؤسّس  كلّ قول  رأفضة  ألتّعدّد  فكرة 

غنيّة  و  صيلة 
 
أ منها  وأحدة  كل  نّ 

 
با ألإيمان  يجب  بل  غيرها،  من  تجريدأ  و  عرأقة  ك ثر 

 
أ

صيل 
 
ألتّا خرى، وهي توجّه معارضتها إلى 

 
أللّغات ألا  في علاقتها مع 

ّ
بمرأدفاتها، ولا تتمّ إلا

أليونانيّة  أللّغة  نّ 
 
أ أعتبر  ذي 

ّ
أل هايدغر"  "مارتن  لمانيّ 

 
ألا ألفيلسوف  وضعه  ذي 

ّ
أل ألفلسفيّ 

ألنّمط  "على  تقليدأ  ذلك  صبح 
 
أ وقد  بالعرق،  لارتباطهما  أللّغات  رقى 

 
أ هما  لمانيّة 

 
وألا

أليونانيّة   )ألهادغري،  ذأتها  أليونانيّة  من  يونانيّة  ك ثر 
 
أ هما  لمانيّة 

 
 le grec et وألا

l’allemand plus grec que le grec") (Cassin, Philosophie en longues -les 
intraduisibles en traduction, 2014, p. 13)   رمزأ صبحت 

 
أ أليونانية  ن 

 
أ لدرجة   ،

هو لا يقول شيئا على   ،من لا يتكلم أليونانية بشكل صحيح ة،"ف ميز وألعالميّ للتفكير وألتّ 
صوأت، إنه بربري غير قادر على  ألإطلاق

 
إلى   ألارتقاء، لا يفكر ويصدر فقط مجموعة من ألا

 .   (Gnezda, 2014, p. 1) ألمفاهيم"ة  عالميّ 
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على  منها  وأحدة  ي 
 
أ تفضيل  يمكن  ولا  عبقريّتها  لها  "كاسان"  حسب  أللّغات  كلّ 

خرى، فهي ك
 
دأئها أللّغويّ وفي أنتظامها وتكامل ترأكيبها، يمكنها لّ ألا

 
ها عريقة، مثيرة في أ

على  تحتوي  كلّها  وجدناها  أللّغات  تفحّصنا  فإذأ  فيها،  بالتّفلسف  وتسمح  تتفلسف  ن 
 
أ

تقول:"  فهي  معنى،  من  ك ثر 
 
أ نفسه  ألوقت  في  وتحمل  وألتّعدّد  بالتّنوّع  تسمع  مرأدفات 

ذي يجعل كلّ لغة فريدة؟ فإذأ وضعت جانبا ألك ثير 
ّ
فضل ما أل

 
ن نفهم بشكل أ

 
ألمثير هو أ

ألكلمات،جنس  ألقوأعد)تركيب  وإلى  ألجملة  بناء  إلى  تشير  تي 
ّ
وأل ألمهمّة،  شياء 

 
ألا من 

يشكّ  ما  إن  فعال...إلخ(؛ 
 
ألا زمنة 

 
ألخصوص ألكلمات،أ وجه  على  هو  لغة  كل  تفرّد  ل 

بالمتجانسة  نسميها  تي 
ّ
وأل فضيعة،  كلمات  هي  ك ثيرة،  معاني  لها  تي 

ّ
أل ألكلمات 

Homonymes "ك ثيرة شياء 
 
أ تعني  نفسها  ألكلمة   ،  (Cassin, Plus d'une langue, 

2019, p. 14)   

بثقافاتها  ألمحتفية  وربّا 
 
أ وهي  إليها،  تطمح  تي 

ّ
أل وربّا  

 
أ عن  كاسان"  "بربرأ  تتساءل 

وألقوميّة  خطار"ألغلوبيش 
 
وألا ألصّعوبات  عن  تكشف  ثمّ  وفلسفاتها،  ولغاتها 

ألفيلسوفة  تنمّ عن ذكاء  ألحلول بطريقة منهجيّة دقيقة  تقدّيم  نطولوجية"، وتجتهد في 
 
ألا

ألفكريّ،  ينازعها في مسارها  كان  وثقافتها، وعن هاجس  بلغاتها  وربّا 
 
أ وحرصها على عرأقة 

 ومن دون شكّ عن ولعها بالغة. 

 " قولها:  في  عناء  وبدو  نك تشفها  للتّ ألحلول  ألقابلة  غير  ألكلمات  معجم  رجمة صُمّم 
لة حربيّة موجّهة ضدّ خطرين محدّ 

آ
وروبّ كا

 
)كاسان، يجب مقاومة عولمة أللّغات،   ا"قين با

رسالة 2022 في  كاسان"  "باربرأ  بها  صرّحت  تي 
ّ
أل ألعبارأت  قوى 

 
أ من  هذه  كانت   ،)

ألقلق  و  ألارتباك  يثير  ما  ألمعاني  من  تحمل  نّها 
 
أ شكّ  ولا  بمعجمها،  للتّعريف  أليونسكو 

 وألتّساؤل كذلك. 

وبالتّالي  ألمعجم  مهمّة  نّ 
 
أ فبيّنت  ألفلسفيّة،  تحليلاتها  في  وأضحة  كانت  لكنّها 

تي تهدّدها،وبالعودة 
ّ
وربّا وموأجهة ألتّحدّيات ألمتسارعة أل

 
ألتّرجمة هي ألحفاظ على لغات أ

كما  هلينية  فيلسوفة  فهي  ذلك  في  شكّ  ولا  كاسن"  "باربرأ  تؤسّس  أليونانيّة  أللّحظة  إلى 
أللّغة  تتحدّث عن نفسها، تؤسّس لرؤيتها في ضرورة ألاعترأف بالتعدد وألتّخلّص من وهم 
نّ لغتهم هي لغة ألعقل وغيرهم يقولون ثرثرة فقط 

 
ذي عاشه أليونانيّون فاعتبروأ أ

ّ
ألوأحدة أل

"هايدغر"  مَهُ  دَعَّ ألذي"  ألحاجز  كاسان"هذأ  "باربرأ  تقول  نكسر  ن 
 
أ يجب  "برأبرة"،  فهم 
 
 
ألا أللّغة  ذي عندما جعل 

ّ
أل تقول:"ألوهم  أليونانيّة،  للغة  وألوحيد  ألشّرعيّ  ألوريث  لمانيّة 

 
ّ
نّه لا توجد وبشكل مطلق إلا

 
أ كان هؤلاء أليونانيّون يحافظون عليه، فقد كانوأ يتصوّرون 

برأبرة  مثلهم هم  يتكلّمون  لا  ذين 
ّ
أل خرون 

آ
ألا مّا 

 
أ لوغوس،  كلمة  عليها  يطلقون  لغة وأحدة 

بالنّسبة  وأضح  غير  ضجيج  هو   ... نفهمها  ن 
 
أ يمكن  لا  شياء 

 
أ بلا،وهي  بلا  بلا  يقولون 
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عند  أللّغة  لوغوس  تعني  ذلك  عكس  وعلى  فهمه،  يحاولون  ولا  يفهمونه  لا  لليونانيّين، 
عرف  ذي 

ّ
أل وّل 

ّ  
ألا أليونانيّ  ألفيلسوف  هو  رسطو 

 
أ كان  وقد  ألعقل،  وكذلك  أليونانيّين 

نّ 
 
نه حيوأن يملك أللوغوس، فهو حيوأن يتكلّم ويفكّر، لذلك يعتقد أليونانيّون أ

 
ألإنسان با

تي يتكلّمونها ممتزجة مع ألعقل،فاليونانيّة هي لغة ألعقل"
ّ
 Cassin, Plus d'une) أللّغة أل

langue, 2019, p. 7)  

في  وألتّشكيك  ألاعترأض  حقّنا  فمن،  نظرهم  في  كاسان"  "باربرأ  تقول  برأبرة  نّنا 
 
ولا

من  بدّ  لا  خرى؟،تجيب 
 
ألا أللّغات  مصير  فما  وأحدة  لغة  توجد  كانت  فإذأ  ألاعتقاد،  هذأ 

نّها أللّغة ألوحيدة مهما كانت خاصّة 
 
مّ على أ

 
ن لا نعتبر لغتنا ألا

 
ألتّفكير في تعدّد أللّغات وأ

خرى. 
 
 في وجود لغات أ

ّ
 بالنّسبة لنا، فكلّ لغة لا توجد إلا

ألمُبسّطة وألمُعدّلة  لة ألحربيّة" صُمّمت كذلك ضدّ ألغلوبيش، أللّغة ألإنجليزيّة 
آ
"ألا

صبحت تتّجه 
 
تي لا تهتمّ بقوأعد أللّغة ولا بترأكيبها، وغايتها تحقيق ألتّوأصل فقط، قد أ

ّ
وأل

حاديّة وتلعب دور ألوسيط في ألتّرجمة تمرّ ألنّصوص عليها قبل ألوصول إلى أللّغة 
 
نحو ألا

ساسيّة في كلّ عمل 
 
أ تفوّقها وعالميّتها وتصبح مرجعيّة  إلى  قد يؤدّي هذأ  ألمختارة، وهذأ 

خرى بما فيها ألإنجليزيّة ألثّقافيّة وعودة 
 
تُرجميّ، وهذأ بدوره سيؤدّي إلى أندثار أللّغات ألا

وما  وألفكر  أللّغة  صحاب 
 
أ نّهم 

 
أ ألضّوضاء  فيعتقد  "ألغلوبش"  خلال  من  أليونانيّ  ألوهم 

 دونهم هم برأبرة، 

 الخاتمة: 

أللّغة  حاديّة 
 
أ صيغة  من  بالفكر  ألخروج  تحاول  كانت  كاسان"  "باربرأ  نّ 

 
أ شكّ  لا 

وألإفرأج عن ألمعنى نحو ألتّعدّد وألتّنوّع، فلا يمكن ألكلام عن ألحدود وألنّهايات في أللّغة 
خرى، وكلّ لغة هي 

 
ن نكشف عنها دأخل أللّغات ألا

 
تي يجب أ

ّ
بل كلّ مفردة لها دلالاتها أل

رؤية خاصّة للعالم هي فكر يتحقق عبر ألانفتاح على ألاختلافات، وهذه رؤية فلسفيّة نحو 
 تحرّر ألفكر وتشكل ألمعنى وولادة رؤى جديدة. 

لا  حرى 
 
بالا و 

 
أ ألمُترجم،  ألنّصّ  تبحث مطلقا عن  لا  كاسين"  "بربارأ  مع  ألتّرجمة  إنّ 

ب صليّ، 
 
ألا للنّصّ  بتقديم نصّ جديد مطابق  صليّ، وتَبُثتهتمّ 

 
ألا حياة   ل هي تحاول على 

بين  بالمفردأت  تسافر  عندما  صل 
 
بالا تغترب  لكنّها  صول، 

 
ألا من  تنطلق  للنّصّ  جديدة 

صل، بل هي 
 
تي تستضيف ألنّصّ عبر ألتّرجمة هي ليست نصا رديفا للا

ّ
أللّغات، فاللّغة أل

يمكن  مالا  إلى  ترجمته  ألمتعذّر  يتحوّل  وعندها  جديدة،  رؤى  نحو  بالنّصّ  تنفتح  رؤية 
 ألتوقّف عن ترجمته. 
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حرى لغة ألمترجم ذأته، 
 
و بالا

 
مّ أ

 
دأة لفهم أللّغة ألا

 
إنّ ألتّرجمة هي إضافة إلى ذلك أ

نّ ألنّصوص كلّها تتعلّق ببعضها 
 
ساس أعتبارأ من أ

 
فهو في فعل ألتّرجمة يك تشف لغته بالا

مضيافة بطبيعتها، فالنّصّ ألمُترجم هو ميلاد معنى جديد من رحم ألمختلف وليست مجرّد 
نّها 

 
أ ألتّرجمة،  في خلال  وّلا 

 
أ تفهم ذأتها  لغة  كلّ  بل  ترجمتها،  نريد  خرى 

 
أ لغة  مع  تفاعل 

دأة للفهم. 
 
 لحظة أختفاء بالمختلف وألمتعدّد، فالتّرجمة هي أ

ألتفكير فيه  إلى  ما يدفع  ألعمق وألدقة وألك ثافة  فيه من  ألفلسفي  ألمشروع  إن هذأ 
ن 

 
وأ منه،خاصة  للاستفادة  ومتخصصة  ببحوث جادة  وألقيام  درأسته  على  وألعمل  بجدية 

تفكير  كيفية  ألمشروع كذلك عن  ألعربية، يكشف هذأ  أللغة  إلى  ترجمات  تناول  ألمعجم 
لحماية  سياسية  بعادأ 

 
أ يحمل  ألفلسفي  ألعمل  ن 

 
أ وكيف  وثقافته  لغته  في  وربي 

 
ألا ألعقل 

وربا،
 
 أ

لماني 
 
ألا ألفيلسوف  فلسفية  ة 

 
وجرأ ثقة  وبكل  تعارض  كاسان"  "باربرأ  ن 

 
أ وكيف 

يرأودها خلال  كان  فكري  هاجس  معنى،  من  ألاسم  هذأ  يحمل  ما  بكل  هايدغر"  "مارتن 
رصين،  علمي  لبحث  بادرة  يكون  عله  ألمقال  هذأ  به  سنختم  ما  وهو  ألفلسفي،  مسارها 
بهايدغر،ألفيلسوف  يتعلق  نفسي  على  طرحته  ألذي  ول 

 
ألا ألفلسفي  ألسؤأل  تقول:"لكن 

من  يكون  ن 
 
أ للمرء  يمكن  :)هل  ألسؤأل  هذأ  ذلك.وكان  مع  وألنازي  ألعظيم،  أليوناني 

ن نجيب إجابة مختلفة عن 
 
خرى؟ هل يمكننا ]أ

 
مؤيدي فلسفة ما قبل سقرأط( وبطريقة أ

ن لا نجعل من بارمنيدس، ومن أليونان ومن أللغة أليونانية فجرأ مطلقا، يُنَحّي 
 
هايدغر[ وأ

من  ك ثر 
 
أ يونانية  هي  ألتي  لمانية 

 
ألا أللّغة  باستثناء  شيء  كل  ألبربرية،  إلى  شيء  كل 

 ( 3-2، ألصفحات  2022)كاسان، ألفلسفة وألترجمة حوأر مع باربرأ كاسان،    أليونانية..." 

   المراجع:و  الهوامش 

، 1947ة ولدت عام ة فرنسيّ وفيلولوجيّ  فيلسوفة ( Barbara Cassin) اربرأ كاسانب 1
طروحة ألدّ ت بالتّ أهتمّ 

 
 في ألبلاغة و   صت تخصّ   ،ةك تورأه في ألفلسفة أليونانيّ رجمة ناقشت أ

منصب  فسطائية.  ألسّ  أنتخب شغلت  ألعلمي،  للبحث  ألوطني  ألمركز  في  بحاث 
 
أ  تمديرة 

كاديميّ 
 
ألا في  عضوأ  ألفرنسيّ لتصبح   2019  عام ة  ة 

 
أ    همّ . 

ّ
تعقيد   فاتها مؤل ألترجمة،  »مديح 

)يّ ألكلّ   »2016  ( منزله«  في  ألمرء  يكون  متى  و«ألحنين..  فكار   2014(، 
 
أ رخبيل 

 
و«أ  ،)

كاسان«)   وأللّ   2014باربرأ  رسطو 
 
و«أ ألعاديّ (،  ألفينومينولوجيا  في  حكايات  ة« وغوس، 

وروبّ 1997)
 
شرفت على إنجاز »ألمعجم ألا

 
 ( ر ترجمتهللفلسفات: قاموس ألمتعذّ   يّ ( إلخ. كما أ

بعاد ألكلام:    2
 
إنّ ألتّقليد أليونانيّ ألقديم "هذأ مجمل ألقول في شرح باربرأ كاسان لا

ي قول شيء ما عن شيء في عبارأت تهدف 
 
وّل هو )ألكلام عن( أ

 
يميّز بعدين من ألكلام. ألا
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وألبعد ألثاني ، إلى ألحقيقة وإلى ألتّطابق بين ما يقال وما هو كائن. ألفلسفة كلّها تكمن هنا
يه لا  وهو  إلى(  )ألكلام  وألإقناعد هو  ألإثبات  إلى  بل  ألحقيقة،  كشف  إلى  .ألبلاغة   ف 

هنا، كلاهما  يكمنان  ألبعدين،   وألخطابة  هذين  عن  يختلف  ثالث  بعد  هناك  ذلك  ومع 
متبعة   سميه 

 
أ وستن" وألذي 

 
أ ألح  " جون  إلى  لا  يهدف  لا  فهو  دأئي 

 
ألا إلى قألبعد  ولا  يقة 

إلى   يهدف  بل  ألتش ألإقناع  مثل  ما   يء 
 
وألك فاءة..ا وألفعالية  باربرأ    )   " ثير  نظر 

 
كاسان، أ

 (. 5، صفحة  2022ألفلسفة وألتّرجمة حوأر مع باربرأ كاسان،  

وروبّ   3
 
 Vocabulaire européenر ترجمته  للفلسفات: قاموس ألمتعذّ   يّ ألمعجم ألا

des philosophies. Dictionnaire des intraduisibles  عام فيه 2014، صدر  ،شارك 
ك ثر من مئة وخمسون

 
ألبحاباحث  أ ربع مئة ، أستغرق حوألي عشر سنوأت من 

 
أ ث تضمن 

لاف 
آ
ربعة أ

 
وربية  مدخل وأ

 
 . كلمة في خمسة عشر لغة أ

إيكو    4 مبيرتو 
 
إيطالي، وروأئي وباحث في   /Umberto Eco  19322016أ فيلسوف 

وربا هي ألترجمة )  ألقرون ألوسطى 
 
 ,La langue de l’Europeقال عبارته ألمشهورة "لغة أ

c’est la traductio وهي ألعبارة ألتي نطق بها في مؤتمر وأستشهد بها وزرأء نصحاء وذلك )
ربع وعشرون لغة رسمية في عام  

 
وربية بقوأعدها ألخاصة، وهي أ

 
 2013لتذكير ألمؤسسة ألا

نظر
 
 p 25  Barbara Cassin, Élogeوثلاث لغات عمل في مجموعة متنوعة من أللغات أ

de la traduction  " 

5   (Globish  )    كلمة مركبة منGlobal    وEnglish   تعني ألإنجليزية ألعالمية، هذأ
عندما كان نائب رئيس شركة "Jean-Paul Nerriére   جان بول نيريير" ألمصطلح أخترعه  

IBM   ألفقيرة جدأ ألإنجليزية  أللغة  من  نوع  إلى  للإشارة  مريكية 
 
ألا ألمتحدة  ألولايات  في 

أثبتوأ  ألدولية حيث  ألتجارية  عمال 
 
ألا في مجال  بها  ألناطقين  غير  فعالة ،يُطبقها  ولكنها 

ولئك 
 
أ حسن من 

 
ألصينيين وألهنود على سبيل ألمثال أ ألتفاوض مع  ألفائ قة على  قدرتهم 

سيكون  تصوره  وحسب  وألجيدة  ألجميلة  ألإنجليزية  يمارسون  ألذين  صلين 
 
ألا ألناطقين 

عمال 
 
ضرأر في مجال ألا

 
قل ألا

 
و ألفشل با

 
كافيا بعض مئات من ألكلمات لتحقيق ألنجاح أ

نظر   
 
   .Cassin, B. (2016). Éloge de la traductionألتجارية" أ

 قائمة المراجع:   

بو ألفضل جمال ألدين بن محمد أبن منظور. )   
 
 (. دأر صادر. 5(. لسان ألعرب )ألمجلد  2003أ

(. ألترجمة بوصفها ثقافة حوأر مع باربرأ كاسان. )كوليت بريفار، ألمحاور، و محمد شوقي  2017,  9  27باربرأ كاسان. ) 
 ألزين، ألمترجم( مؤسسة مؤمنون بلا حدود. 

 (. ألفلسفة وألترجمة حوأر مع باربرأ كاسان. )بسام بركة، ألمحاور( 2022,  8  22باربرأ كاسان. ) 
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نياس باردون، ألمحاور( أليونسكو. باريس. 2022,  4  5باربرأ كاسان. ) 
 
 (. يجب مقاومة عولمة أللغات. )أ

 ( للعلوم  2008بول ريكور.  ألعربية  ألدأر  ألجزأئر: منشورأت ألاختلاف  ألمترجمون(  ألترجمة. )حسين خمري،  (. عن 
 ناشرون. 
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